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B craTthe paccmaTpuBaeTcst MeToIMKa UcIpaBieHuss KimumMeHToM AJeKCaHAPUUCKIM HCIIOJIb3yEeMbBIX
uM Onbneiickux nurar. BeickaspiBaeTcsl NPEAIONOKEHUE, YTO OCYLIECTBISIEMOE XPUCTUAHCKHM aBTOPOM
«koppekTupoBaHue» CasieHHoro Ilucanust 3akimroyaeTcsi HE TOJIBKO B JIEKCHUKO-TPaMMAaTH4eCKOH MpaBke,
HO ¥ B HAPOYUTOM IMOMELICHUH B OMOIEHCKUE MACCaXH CIIOB, BBI3BIBAIOIINX ACCOIMALIUH C TIPOU3BECHUIMU
aHTUYHOM nurepatypsl. Tak, mpeanourenue KiumeHnTtom cioBa BEAOVN) «urna» OOBACHAETCA HE TOJBKO
«aTTHYECKUM» OOJIMKOM 3TOTO CJIOBA, HO M €0 MCIOJIb30BAaHHEM B [TOXOXKEM KOHTEKCTE Y aBTOPa, KOTOPOro
KnuMeHT OTOXZeCTBMI C M3BECTHBIM aHTHYHBIM KoMeauorpadoMm. 3aMeHa HOBO3aBETHOI'O CJIOBa
KkQABPatoc (kotopoe KIMMEHT HUIIE HE MCIONB3YET) HE OYEHBb PACIPOCTPAHEHHBIM OKIUTIOUG «IOXKe»
0OBsICHSIETCS HAIMYMEM TIOCNieIHero y Bpada ["anena Bo ¢pase, HanmoMuHaloIel eBaHreNbCKyl0. KinMeHT
JOCTaTOYHO IOCIEA0BATEIbHO «HCIIPABIAET» OMOJIEHCKUN TEKCT, OPUEHTHUPYSICh KaK Ha KIaCCHYECKHE 00-
pasipl, TaK U Ha 00BIYayu CBOETO BpeMEHU. 3auMCTBOBaHHbIe KilMMEHTOM y KilaccHKOB 00pasbl, CIOBOCOYE-
TaHUS U OTJENIbHBIE CJIOBA JIEJIai €T0 COYMHEHUS IPUEeMIIEMBIMH [T sI3bIUecKoi ayauropuu. B pesyibrare
Oubseiickie uuTaThl MO0 OKa3bIBAIOTCS B OKPY)KEHUH KJIACCHYECKUX PEMUHMCLEHLUH, 1100 IpeBpaIiaT-
csi B Hekue OMOJIEHCKO-KIacCHUeCKUe THOPHUIBI, CIy4alHOCTb MOSBICHUS KOTOPBHIX IOIIYCTHUTH CIIOXHO,
YUUTHIBasI IPUHAIEKHOCTh KiIMMeHTa K aHTUYHOU KYJIBTYpe.

KawueBbie ciaoBa: KnuveHnT Anexcannpuiickuii; bubnus; anTW4Has JIUTEpaTypa; HCIpaBieHUE
TEKCTA.

CLEMENT OF ALEXANDRIA’S “EMENDATION” OF THE BIBLICAL TEXT

Aleksandr Ju. Bratukhin
Associate Professor in the Department of World Literature and Culture
Perm State University

The article considers the method of emending quotations from the Bible used by Clement of Alexan-
dria. It is assumed that the “correction” of the Holy Scriptures made by the Christian author consisted not
only in correcting grammar and lexis, but also in deliberate placing words associated with works of antiquity
into the Bible passages. For example, Clement preferred to use the word BeAdvn (needle), which is ex-
plained not only by the “attic” character of this word, but also by the fact it had been used in a similar con-
text by an author identified by Clement as a famous antique comedy dramatist. Substitution of the New Tes-
tament word kodppBatog (which Clement doesn’t use anywhere) for a not very common okipmovg (couch)
is explained by the fact the latter had been used by the physician Galen in a phrase resembling evangelic one.
Clement “emends” the Scriptures text rather consistently and in this activity he is guided by both classical
examples and traditions of his time. The images, word combinations and words borrowed from classics make
Clement’s works acceptable for pagan readers. As a result, quotations from the Bible either find themselves
among classical reminiscences or turn into some kind of scriptural-classical hybrids, which is impossible to
regard as an accidental phenomenon considering Clement’s belonging to classical culture.
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